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PERNYATAAN 
 

 

Dengan ini saya menyatakan bahwa karya tulis yang berjudul The Use of 

Translanguaging Practice in Ruang Guru YouTube Channels Videos as Instructional 

Media beserta seluruh isinya, merupakan benar-benar karya sendiri dan tidak 

melakukan penjiplakan dan mengutip dengan cara-cara yang tidak sesuai dengan etika 

yang berlaku dalam masyarakat keilmuan. Atas pernyataan ini, saya siap menanggung 

sanksi yang dijatuhkan kepada saya apabila dikemudian hari ditemukan adanya 

pelanggaran atas etika keilmuan dalam karya saya ini, atau ada klaim terhadap keaslian 

karya tulis ini.  
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Yang membuat pernyataan, 

 

 

 

 

Merry Amadea Siregar 
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“There is surely a future hope for you, and your hope will not be cut off.” 

NIV 18:23 Proverbs  

 

“Karena masa depan sungguh ada, dan harapanmu tidak akan hilang.” 

TB 18:23 Amsal  
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